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Printing of medical books in the Greek language started in the 18"
century with the first book being “Antidotarium™, in 1724, by Dr.
Stavros Moulaimis, who studied medicine in Padova and later the Italian
book about fever “Istruzione, intorno alle febri, Venice 1734” by the
famous Italian professor of Anatomy Domenico Santorini, (1681-1737),
which in 1745 was translated in Greek by Anton Stratigos® and printed in
Venice. Since then the printed medical books progressivelly were
increased particularly at the beginning of the 19" century and especially
after the foundation of Athens Medical School in 1837 and so the medical
manuscrips, which circulated after the 16™ century in the Greek region,
were replaced.

The Greeks, who studied Medicine even as far back as the 16"
century at the universities of Europe, especially in Italy (Padova, Pavia,
Piza), were not enough to meet the demand in the Greek region. For this
reason the Greek people utilized the medical manuscripts for their
therapeutical needs. Characteristic are the phrases in some manuscripts,
which show the purpose for which they were written. In a manuscript of
17" century by Dr. Nikolaos Agraphiotis®, it is written “for use by
patients of villages and places where no doctors nor pharmacists are
available”.

Another manuscript titled “Treasure of health” * was written by
Dr. Michael Kontopidis (1659-1705), who studied in Padova, “in order
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Padova nel 170 e 18 sec., Atene 1970, p. 225. G. Ploumidis, «Ot npd&eic eyypaong tov EAAMvov
onovdaotdv ¢ Iladodng (Mépog A’. Artisti), Zvuminpopa (étmm 1674-1701)», Onoavpiouora,
Venice, vol. 8, 1971, pp. 188-204.



to be used for treatment not only by experieced doctors, but by any
person without any medical knowledge”. Especially on page 97 he notes
that “all these, I saw with my eyes in Padovas’ hospital when [ was
student and I went for practice everyday for seven years with the doctors,
at the time of the most illoustrious professors... in 1688”.

In a manuscript titled “Dictionary in three languages of the
maladies of medicine” Doctor Alexander Konstantinou’ noted that he
wrote it in 1812 “for the most usefulness by those who practice medicine
in Greece” and “for a clear understanding by convetional doctors”.
Doctor Dionysios Pyrros® in his “Pharmacopoeia”, published 1818,
which was translated from the book of Luigi Brugnatelli (1761-1818),
professor of Chimie in Pavia, noted that “he wanted his Pharmacopeia to
be very useful to people, who don’t have the means of living, and can’t
call doctors to their houses”. And Balanos Vasilopoulos’ in 1719
interpreted Hippocrates’ Aphorisms «not for those who sufficiently
studied medicine, but for those, who didn’t attain a good amount of
theory in medicine, as they chose to follow the practical sector”.

skoskeoskoskosk

The Greek medical manuscrips® of the trial period, which are in
various Libraries, can be classified in three large categories:

A. Manuscripts with texts of ancient Greek and Byzantine
doctors.This category consists of 218 manuscripts. 123 of them refer to
the ancient Greek doctors and most of them to Hippocrates Galen,
Dioscuridis, and a few to Xenocretes, Areteos, Roufos and Adamantios.
95 manuscripts are attributed to Byzantine doctors: Aetios, Paul
Aeginitis, Nemesios, Meletios, John Actuarios, Alexander Trallianos,
John bishop of Prisdianon, Theophilos Protospatharios, Symeon Sethes,
Maximos Planoudes, Nicolaos Myrepsos, Michael Psellos.

We must emphasize that Galen’s interpretations of Aphorisms of
Hippocrates were translated and commented in the modern Greek
language by literary persons such as Markos Porphyropoulos (there are 8
manuscripts after 1713) and Balanos Vassilopoulos (there are 15
manusripts after 1719). Also Doctor John Klados® in 1823 translated in
the modern Greek language Hippocrates’ works “About air, water and
places”, “Law” and Galen’s “The superior doctor is also a philosopher”.
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We note that Ad. Corays'® in 1816 had published in Paris the three
previous mentioned works.

Dioscuridis’ work “De Materia Medica” has been found in 16
manuscripts and it is intresting to note that one of them which is in the
library of Monasteri Koutloumoussi (No. 239) of Mount Athos was
translated in the modern Greek language in 1637 by Nikiforos Prigileas
the Athenian, after the request of a habitant of Tyrnavos of Thessaly for
his use and for doctors without university training. Another manuscript
no 113 of the Library of Monasteri Olympiotissa contains texts of
Dioscoridis, which were translated in modern Greek by Maximos
Peloponnesios. Also another manuscript'' “De Materia Medica” was
written in 1774 by a habitant of the village Milies of Mount Pelio in
order to use it for his therapeutic needs and also by the other habitants of
the village.

B. The second category is the Anonymous manuscripts in which
there are 334 of them. From these, two manuscripts of the period of the
18" century have been found in History of Medicine and the first one
titled “Short History of Medicine”" ends by mentioning the French
Doctor Philippe Pinel, (1745-1826), and the second one titled “Short
history about the beginning and progress of medicine art and some
important doctors” 1is transcription, as we have shown, of the Greek book
by Doctor Konstantin Michael ", (1751-1816), who studied and worked
in Vienna. Another two manuscripts have been found with content
referring to the circulation of blood titled “About micrososm and its
circulation and a little as to how the circular movoment of blood is
done”'. 10 manuscripts have content about diet of old men, in gout etc.
and 23 have been found having their content in alpfa-beta manner the
names of diseases and herbs, as the manuscript of George Konstantinou'.

The most anonymous medical manuscripts are the called popular
remedies, which were written on the basis of the work of the ancient
Greek doctors and the medicine of common citizens'®. Impressive is the
great number of anonymous popular manuscripts, which contained cures

1 See Phil. Eliou, Hellenic Bibliography of 19" century. Books-pamphlets. Vol. 1, 1801-1818, Athens
1997, No. 1816.46, p. 461.
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for diseases and the properties of herbs. Through this manner people were
able to cover the shortage of scientific doctors, or they were a help to
those who didn’t have the econimocal ability to call a doctor.

We have noticed that quite a few anonymous manuscripts start
their text with the names of Hippocrates, Galen, Dioscuridis and
Meletios, and we assume that the writers of these anonymous popular
manuscripts wanted to place greater importance on their manuscipts or
they originated from a common shared model, which was composed in
the 16™ century. Also it is intresting to mention that some of the popular
remedies contain prescriptions not only of the ancient Greek and
Byzantine doctors but also by other Italian doctors, as the anonymous
manuscript number 25 of the Dimitsanas’ School in Peloponnesos titled
“Popular remedies selected from many books and expert doctors, Galen,
Hippocrates, Meletios, Jacob of Mainis, Matiolus, Castor and many
others lItalian filosophers and doctors”. Also manuscript No. 97 (pages
557-694) of the Library of the Monasteri Olympiotissa contains texts of
the Italian Doctor Castor Durante.

In some popular remedies there are a lot of prescriptions, as for
example manuscript number 16 of the Library of lasi, in which the
prescriptions were colected in 50 years of 18" century and manuscript
number 8 of the Monasteri of Scopelos island, in which there are 1.390
prescriptions for various diseases. In some manuscripts there are
drawings, which might be for phlebotomy, of the exterior of the human
body such as in the manuscript of the 16™ century number 218 of the
Library of Monastery Iviron in Mount Athos titled “New popular
remedies selected from old and authentic doctors” and also in a
manuscript of Nicolaos Agrafiotis'’, who has also written other works
such as the “Medical Book”, and “Farmacopeea”, which contain texts
selected from ancient Greek doctors and later Italian doctors.

C. The third category of the Greek Medical Manuscripts contains
those which are translation from Europian medical books. We have found
128 such manuscripts and indicatively mention some of them.

The book “Geoponicon” published in Venice in 1643, and its texts
have been found in two manuscripts. We note that the text of this work
was from the Doctors Castor Durante, (1526-1590), the head physician of
Papas Sextos the 5™ and Pietro Andrea Mattiolli'®, (1501-1577). The
“Anatomy” of Hispanian Doctor Juan Valverde de Hamusco was
translated in Greek by Leandros Patousas in 1723 and there are two
manuscripts of this work in the National Library of Greece" (No. 1487)

17 Public Record Office, Greece, number 47, G. Ladas 65.
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and the Library of the Greece Parliament (No. 151). There are four
ananymous manuscripts® dated 1789 of the translation of the book by
Giov. Capello, (1690?-1764), «Lessico Farmaceutico-chimico”, Napoli
1775. There are nine manuscripts after 1745 of the translation by Doctor
Alexander Giakouleas®' of the book by John Allen, Synopsis universalae
medicinae practicae, London 1719.

We would lalso like to mension two manuscripts, one dated 1693
and the other 1742, which contain the translation by Doctor Georgios
Homeros* of Aphorisms by the hippocratistic Doctor Giorgio Baglivi,
(1668-1706). The same Greek Doctor translated from the work of Jean
Fermel, (1497-1558), “Medicina”, 1554, the third part “About pulse and
urine” and also a part from the work of Michaelis Ettmuller, “Chimia
rationalis ac experimentalis curiosa, 1684, and in 1745 translated the
fourth chapter of the work “Pharmacopee universalle, by Nicolas
Lemery, (1645-1715). The work of Antoine Baume, Elements de
pharmacie theorique et pratique, Paris 1762, was translated from the
Italian edition by doctor Konstantin Fitzios* from Ioannina, who also
translated from the Italian edition the third part “De morbis mulierum” by
Bernardinus Christinus, Pratica Medicinale, 1680, (pages 357-461).

There are two anonymous manuscripts in the National Libraty of
Greece (No. 1495), one being a translation of Ber. Ramazzini’s book “L’
art de conserver le sante des princes”, 1724, and the other (No. 2884)
translated from Latin in 1789 from the work of Lazar Riverius, Praxis
Medica”.

Conclusion

The medical knowledge of the ancient Greek and Byzantine doctors was
not only tranferred to Europe but it was included in the manuscripts
which circulated from the 16™ century and after in the Greek region.
Furthermore the above mentioned manuscripts attributed to the
development of the popular manuscripts, which are called quack remedies
and which contain medical prescriptions for many diseases. Greek people
during the serious political difficulties in the period of the 16" century
and later used these manuscripts in order to cover their medical needs.
Occasionally the ancient Greek texts of Hippocrates, Galen and
Dioscoridis were translated in modern Greek in order to be known to
people, giving the Greek people the sense that they were somehow

Library of Greece Ms no. 1487)”, Peprinted from Bulletin of the History of Medicine, 1944.

2 The Greek title is «Aecikdv kard 10 110MKOV AAPAANTOV PapUOKEVTIOV YOUKOV TOL lwAvvo
Bortiotov Kamélhov, mepigyov 0o to 1aTpikd yopuikd T€ Kol QOpPUOKEVTIKG OOV EIVOL &1 YPHOIV
onuepovy. See John Karas, as above, p. 155.

2! John Karas, as above, pp. 43-46.

22 John Karas, as above, pp. 117-122.

# John Karas, as above, pp. 140-141.



connected to the ancient Greeks. At the same time there were manuscripts
which were translations of Europian books, from which the scientific
medical knowledge was transferred to the Greek region. So there was in
other words a transition from emperic to scientific medicine.

Generally the medical manusripts of the period 16" to the
beginning of 19" centuries would be an index for the general culture of
Neo-Hellenism.



Anuntprog Kapapmepomovirog
Awaktop Iotopiog latpung

EAAHNIKA TATPIKA XEIPOI'PA®A
IHEPIOAOY 160v-APXEX 19 Al

Amo tov 18% awdva dpyocav va tomovovion latpikd Pipiio oty
eMnvik YAwooa pe mpoto 10 «Avtwotdplov. Ilepi tov 10poiwv
oMyudtov kot Tvov ALV ToUTOolg opoiolg»y, Bevetia 1724, tov
10 TPOPIL0GOPOoV XTahpov MovAaipov, o onoiog cmovdace otn [1ddoPa
kot EAafe wTuyio to 1713, Apydtepa katd to 1745 petappaleton and tov
AOylo Avtovo Ztpatnyd kot tvrnavetor otn Bevetia to Pipiio Ilepl
mopetd®v* tov Sdonuov Itohod avatdpov kabnyntod Domenico
Giovanni Santorini (1681-1737), 1o dvopa Tov 0moiov ¢ YVOGTOV PEPEL
0 EMKOVPIKOS TOPOC TOL TTaykpéatoc™. Extote o apdudg tov evidnmv
wTpkov BipAMov avéavovtay TPoodeuTIKA, 1010iTEPU Qo TIC OPYES TOV
19 ouwvog kot petd v idpvon tov Iavemompiov Abnvov to 1837,
AVTIKOOIGTAOVTOG TO 1OTPIKE YEPOYPAPO, TOV KoTd TNV Tepiodo 16 kot
apyES Tov 19 a1dvog KUKAOPOPOVGHY GTOV EAANVIKO YMPO.

O EAAnveg mov omovdalav axoun amd tov 16° cwdva latpikn ota
[Mavemom o g Evponng, wvpiog g Itoiiag, (ITddoPag, Ilaviag,
[TiCag), dev emapkovoav Yoo vo. KOAOWOLV TIG OVAYKES TOV EAANVIKOV
Y®Pov. I' avTtd 6TOV EAANVIKO Y®OPO amd TOV A0 YPNCLLOTOLOVVIOY TO
0TPIKA YEPOYPOPa Y10 TIG BepamevTIKEG TOVS avAYyKeS. XaPOKTNPIOTIKES
elvol 01 PPAGELS GE OPIGUEVA LATPIKA YEPOYPOPA, TTOV dELYVOVV TO GKOTTO
Yo TOV 0Tto10 Yphptnkav. Xe yepoypamo tov 170V at. o 1tpdg NukOAaog
AypaQldTnNg GNUEIOVEL OTL TO EYPOVYE KEIS YPNOIV TWV VOGOOVIWV Kl
Haliota €1¢ ta. yowpio Kol TOTOVS OTOD OEV EVPIOKOVIOL LOTPOL 0DOE
QOPUAKOTIOAAL.

e éva dAo ex 388 celMowv yepdypoapo tov 1726 pe titho
«Onoavpdg vyeiag», mov ypaednke amd tov wtpd Miyonk Kovrtomion
Mapkedro (1659-1705)%, o omoiog omovdace oty I14dofa, onusidverol
OTL YypaeOnke «dia vo tov uetoyeipiloviol €1g 10Tpiay, Oyl UOVOV Ol
éumelpol 1atpol, arla kai kabe avOpwmog ouadng, kai Koivog, vo evpiokel

*Giovanni Santorini, Instruzione, intorno alle febri, Venazia 1734, peto@pocuévn oTnV EAANVIKT
YA®oGoo pe Titho  Aidaokalio Bewpikompoxtiky wepi mopeTr@v, amd ToV A0yl  Avidvio Xtpotnyo,
Bevertia 1745.

2 BA. Arturo Castiglioni, Iotopia tic latpixic, eMnvikf petdppacn, 1961, top. 2, ok, 526 kot 584.

2 T Tov 101pd Miyomi Kovromion Mépxeddo, (1659-1705), Pr. Apioteidng Ztepyédng, Ta dyuocieduoro
v EAMvav erovdootav tov Havemotyuiov g Iladofog tov 17° kou 18° ai’., Adaxtopikn Awtpipn,
Abnva 1970, oeh. 224-226, T'. Z. [Thoovpidng, «Ot mpdéeig eyypoaeng tov EAMvVeV omovdastdv g
MMadovng (Mépog A” Artisti), Zopminpopa (étn 1674-1701)», Onoavpiouara, top. 8, 1971, ceh. 188-
204.



WQELELQY €I TNV ATOEVEIQY TOV UETOYEIPILOUEVOS TNV LOTPIOY UE ETLUEALQY
ko1 otoyaouovy. Malota ot oel. 97 0 1TpdS oNUELDVEL OTL «TODTO. DA
70, €100 UE TO. OUUAGTIC, UOD, EIC TO OTITOAE THS TOVIOPOS OTOV ELULOVLY
Halnng, kou exnyevo. €1 TNV UTPATIKO, KOONUEPODOIOV YPOVOVS ETTO, UE
TOVGS 10TPOVG, EIS TOV KOIPOV TOD EKAGUTPOTATOD UTOPOUALOD KOL OTIVEAN
Kol KO(OAN, Kol HOPKETH Kol ETEPV E1C TOVG 1688 ).

210 YepOypapo Ue TiTAO «Aelikdv piylwooov Twv TS 10TPIKNG
rabwvy oty poyla eAAnvikn v arAn eAAnvikn kou otnv Itadkn
yAwooa, o AAEEavdpog Kmvotavivov onueudvel 6t 1o £ypaye to 1812
«TPOG UEYOAWTOTNYV WPELELOY TODS THV LOTPIKNYV UETEPYOUEVOVS EIG TO, UEPT
s EAAGooc» , KaBMG KOl «Tpog aapeatepoy KaTOANYWIV TV ATA0DGTEPWV
LOTPOOLOOTKOAW VY.

O Awvociog IToppoc, ot «@appokorotion tov, 1818, 1 omola
Bploketar kKot og yePdypao, €ival PHETAPPACT) GTO UEYOAADTEPO UEPOG
and 10 Piprio Tov Luigi Brugnatelli, (1761-1818), xaOnyntov ng
Xnuetag oty Iavia, émov onovdace, onueiove 6tL «béler yévn moila
WPEAUOG €IS TIVOG ODOTUYEIS NUMV OOEAPOVS, 01 OTTOI0l DOTEPOVVTAL TWV
TPOS T0 {1V avayKkoiwy, 0gv dOVOVTOL VO, TPOCKAAEGOTIV 1ATPOVS TOALODS
EIG TOV OIKOV TOVGY.

[Mopopota ota 1724 ko 0 wtpdc ravpoc Moviaiung?’ onueiove
ot &ypaye 1o BipAio Tov, TOV KUKAOPOPNGE KOl GE YEPOYPAPO, KO0 TAS
XPELOS Kal QVAYKOS TV OmOpmV Kol TEVHTOV ovOIpadmmvy, €vid O
Mnoidvog Bacilomovriog ota 1719 gpunvedel 1ou¢ apOpIGHOVS TOV
Inmokpdtn «oyt dia tovg 1Kkavas omovddoavtas [ty 1atpikn], ocov dio.
ov¢ un ovvnbévras plooar e1c 10 wpiouévov opov e Bewpiog e
LOTPIKNG, EIC OE TO TPOKTIKOV UOVOV QOKNOEVTAS UEPOSH.

sk skok

Ta ednvikd  1atpikd yeipdypapoa™ e eEetalopévng mepiddov, mov
&xovv evromichel oe ddpopeg BiAodnkeg, pmopovpe va ta kotatdovpe
o€ Tpeic peydieg katryopiec:

A. Xepoypoago. pe keipeva apyaiov EAMvov kor Bulavtivay wtpov.
H xoatmyopia avt) mwepirapupaver 218 yepdypapa. EE avtov ta 123
avapEPOVTAL 6TOLG apyaiovg EAANveS 1atpolc Kot o TEPIGGOTEPU GTOVC
Inmokpdtn, (Ilepi pOoeoc avBpdmov, "Oproc, Agpopicuol k.4.), T'aAnvo,
Alockopion kat AMlya otovg Egvokpdrn, Apetaio, Povgo kot Adapdavrio.
Ytoug  Bulavtvoug  wtpodc  amodidoviow 95 yepdypopo Kot
ovykekpiévo otovg Ilavio Arywvntn, Aétwo, lodvvn Axtovdpro,
Neuéolo, Meréto, AAEEavopo  Tpariiavo, Iwdvvn  emickomo

27

% Boown M g peAétng omotédece 1o onpavied Piiio tov Tdvwn Kapd, O emotijues oty
Tovprokportio. Xewpoypaga kou évromo. Topog I, Or emotiues e {wng, ABva 1994.



[Ipwodpavov, BOedprro Tlpotoonabiplo, Zvueawv Enb, MaSyo
[TAavodn, Nikdiao Mupeyo, Miyyond WPerro.

Evolapépov éxel va tovicovue 6t1 7 epuvnveio omd tov IN'oainvo
TOV  AQOPIGUOV TOV ImmoKpATtovg amodidovial 6TV véd EAANVIKY Kot
oyolalovtal amd tovg Aoyiovg Mdpko [Toppupdmovro oe 8 yepdypapa
arnd 1o 1713 k. €&. xou Mraidvo Boacihdmovio to 1719 k. €€ og 15
yeipdypaga. Exiong, o 1tpog Iodvvng Khadoc® ota 1823 amédwoe ot
veoeMNVIKN YA®ooa ta pya Tov Inmokpdtovg «llepl aépwv, voatwy Kat
0m@vy, «Nouos» kot tov I'aAnvov «Ott apiotogs 101pos Kot PiAOGopog.
Inueidvooue 6t o Kopanc® ota 1816 eiye exddoer oto Iapiot ue
avTioToLym YOAMKN LETAPPOCT TA AVAOTEP® TPia £PYAL.

To épyo Tov Atockopidov «llepi VAnG latpikncy €xel Kataypopel o
dekaéll yepoypaga. Evolapépov €xel va tovicovue 0Tt va YepOYPaPO
nov anokerral ot Moviy Kovtiovpovsiov tov Ayiov Opovg amododnke
10 1624 ot veoeAnvikny YA®GGH oamd Tov 1Epopdvayo Nikneodpo
[Ipryyiréa tov Abnvaio, petd amd mopdkAnon e€vog Katoikov amd Tov
TopvaPo g Aapiocong Kot ToOTO «E16 wPEAEIaY UeV avTOD Kol TV EKELTE
ovtwv eumeipikwv atpovy. Emiong dAlo éva yepdypoapo pe 10 €pyo
«llIepl OAng 1atpixnc», mov amokertor ot BifAodnkn Mnieov IIniiov,
vpaeOnke to 1774 amd KATOWKO TOL Y®PLOV, Y. Vo, YPNGLomon et
TPOPOVOG Y10, TIC BEPATEVTIKEG AVAYKEG TOV 1010V KO TOV KATOTK®OV TNG
TEPLOYNG TOVL.

B. Avovopo gepoypaga. Xt oedtepn katnyopio evidocovion
334 yepoypaea. EE avtov pe mepieyduevo tv lotopia ¢ lotpikng
&xovv Bpebet dVo YePoOYpaa Tov TEAOVE Tov 18 . MdMota o éval pe
titho «lotopio. coVvOTTIKY TEPL TS APYNS KOL TPOOOOD THG LOTPIKNG TEYVIG
KOl TIVOWV TEPL OQVTHYV EVOOKIUNGAVIOV GVOPOVY Eval OvVTLYpOQY] TOV
BipAiov Tov 1794 1oV tpoy Kwvotavtivov MiyyonA, o omoiog onovdace
otV Biévvn.

Me mepreyopevo v kukAoeopio Tov aipotog £xovv gvtomicBel dvo
YeWPoOypaa, mov akokewrtor otn Povpavia kot otnv EAAGOa, pe titho
«IIeptl TOV PIKPOKOGHOL KOl TNG KLKAOPOPING avTod Kol TMOC YiveTal N
KUKAOQEPTNC KIVNO1G TOL aipatog oAlya Tvay. Me meplexOpevo 1ot Tiko
[lepl dwaitng yepoOviwv, dloiTo TPOPULAUKTIKY €1C TOIAYPOV KA. £YOLV
Kataypapel Oéka yepodypaga, eved 23 yepoypapa €£xovv Ppebel va
TEPLEYOVYV GE OAPUPNTIKT] HOPPN] TO OVOUOTO TMV OGOEVEIDV KOl TMV
Botdvav.

Ta meprocdTEpU OVOVLUA 1OTPIKE YEPOYPAPA €lvor Ta Aeydueva
0TPocoQLla, oL givar ot Pdacn TV Epynv Tev apyoiov EAARvov

¥ Iotopikn ka1 EOvoroyicric Etaipeion EALGS0G, ap. yeipoypdeov 51.
3 BA. ®inmog HAov, EAAnvikr] Bipioypagia tov 19 cidvo. Bipiia-Ouidadia, Tou. Ipdrog,
Afva 1997, ap. 1816.46.
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WTpdV Kot ¢ Aoikng watpikne’’ pe Oepomentikée odnyie kot cvvtayéc.
Evivnocualet o peydhog apludg avovopmv  yepoypiewv  Adikdv
ouvTayoAOYiwv, ota omoio Ppiokovtor ot OepamevtTikég cvvtayée ™G
neptdoov 16 ar.-19* ar. Ta cvvtayoAdyia, to 10TpOcOQLH TTEPIElYOY
BepamevTiKég TPAKTIKES Yo TIC ac0Eveleg Kol TIG 1010TNTEG TV POTAVOV
Kol Kat’ ovtOv 1oV TPOMO Ol KOTOWOlL KAAvmtav tnv  EAAeyn
eMoTNUOVOV WTpav, | NTav Pondnuo ce exeivovg, mov oev elyav v
OIKOVOUIKT] dSLVOTOTNTO VO TPOGKOAEGOVV 10TPO.

Eyovue mopnmmpnoetl 0Tt apkeTd ovOVLLO 10 TpocOpLla  apyilovv
Katd Kovova pe 1o ovopa tov Inmokpdatovg, 'aAnvoy, Atockopidov kot
Melketiov kar tovto 0TI 01 GLVTAKTES TOvg TBAVOV va MBelav va
dMoOLY 16M¢ peyaAVTEPT PopOTNTO GTIS CLVTIAYEC TOVG 1) TPOEPYOVIAY
and KGmoto kowvd TpdTvmo*?, Tov Ba cuvthydnke kotd Tov 16° at. Emiong
EVOLOQEPOV  EYEL VO OvOPEPOLUE OTL pepKA latpocodplo mepiEyovv
oLVVTAYEG OYL LOVo TV apyainv kot Bulavtivoy 1aTp®v aAld Kot GAA®Y
LETOYEVESTEP®V [TOADV 10TPDOV, OTMOC YOPAKINPIOTIKA OVOUPEPOVUE TOL
18% aidva To avAdVLUOo XEPOYPOPO ap. 65 TG ZyoAnc AnunToavng, He
Titho «latpocopiov ekieyuévov ek moAL@V PifAiowv kol 10tpwv ureipwy,
Todnvov  Immokpatovs, Meletiov, laxwpov tov Maivyg, Metewio,
Kootwpa xor  dllov moiiav  Italov  giiocdpmv  kal  1aTp@v
ovvalpolouévo. koi eumpatolg mepi tv arotyeiwvy. (Kapdg oel. 186).

Opopéva  yatpocOHQLo  mEPEYOVY  TOAAEC  oLVTOYEG, OTMC
eVOEIKTIKA pvnuovevcovpe tov Kodwa 1.16 e BifAiodnknc laciov otov
omoio cvuykeviponkay petaéd tov etdv 1736 ko 1784 kot Tov KOOKA
ap. 8 Movig Metapopedoemg XKoméLov, 6ToV 0moio meptEyovion mePt
116 1390 cvvrayés.

AKOUN o€ PEPIKA YEPOYPOPO, VILEAPYOVV KL TYVOYPOUPTLLOTO LE TNV
mpoctio kot omebio eEmTepikn OYN TOL AVOPOTIVOL COUATOC, OTMS GTO
xePoypapo tov 16” auwvog, mov amodkertor 6to Aywov Opog, «Néov
0 TPLEOPIOVEKAEYUEVOV EK TOANLDV KOL ETICT|LOV 10TpOVY». Emtiong kot o€
rePoypapo tov NikoAdov lepdmatdog, o omoiog elye pepkd axoOUN
YeWPOypaa Epya «Biflog atpikny, «Papuoxomotioy, oV cLVELEEE amd
TOAMOVG 1aTpovg Kabmdg kol amd vewtepovs Italovg tovg «Mataidiov,
Bpvélov kot takdBov tov Orepiov Tov Itarovy.

I'. Xepoypapo pne peto@paoels evpOTUTKOV WTPIKOV Bifiioy.
H tpit xammyopio tov EMANVIKOV 10TPIKOV YEPOYPAP®V TTEPIAAUPAVEL
eKetva mov etval petappdoels omd svpomaikd Tpikd Piiia kot €yovv
evtomioOel 108 tétowa yepdypaga. Evdeiktikd pvnuovedovtal pepikd €€
avtdv: To «Teomovikdvy * tov Ayomiov Advdov, Bevetia 1643,
KUKAOQOPNOE OTOV EAANVIKO YDPO Ge 25 emOveKdOGES Kol 6€ 000

3 Ayapéuvov Toehikog, «Ta eAAnvikd yiatpoco@ia:Mio Tepippovnuévn Kotnyopia XEpoypaemvy,
010 Oavéong Awapavtéonovrog (emp.) lozpixe Bolaviva yeipoypogpoa, Znovdootipro lotopiag g
latpucnc-latpikn Zyoin ABnvav, ekd. Adpog, Abnva 1995, ced. 57-69.

32 BA. Ayop. Toehikog, 0. m., oel. 61.
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Yepoypapa, €xel omamotmbel Ot Ta Keipeva givor amd Epya TOL
TOAVYPAPAOTATOL opylaTpod Ttov Ildma ZéEtov tov 5%, 1oL Castor
Durante, (1526-1590), ka1 tov Pietro Andrea Mattiolli, (1501-1577).

H Avatopio tov Iomavod watpot Juan valverde de Hamusco amo
™V 1taAk” petaepacn o Aéavdopog [atovcoc v petéppoce ota 1723.
Yrapyovv d00 yepdypaga, Eva otnv  EOvikn BifloOnkn tg EALGSOG
kol éva ot BipAobnkn tmg BouAng tov EAlvav. O Adyog T'empyrog
ZoPipac petéppace and ta Ovyypwd 1o PiAio tov Zopovnr Partl,
lotpixai Iapouvéoeig, 11éotn 1787, to onolo eni mAéov Ppioketal kot o
dv0 xepdypapa (ceA. 308).

Téooepa avavopa yxepdypopa eival HETAPPOCT TOV £PYOVL TOL
Gio. Battista Capello, (1690?-1764) «Lessico Farmaceutico-chimico,
contenente li rimedj piu usati nella medicina», Nedmoin 1775. Ta
YEWPOYPAPO PEPOVY TOV TITAO «AECIKOV KaTA TO 1TAAMKOV OAPOLHTOV
POPUOKEDTIKOV YDUIKOV ToV lwavvov Borrtiotod Koméllov, mepiéyov oo
70, 1OTPIKG. YOUIKG TE KOL QOPUOKEVTIKG OOV EIVOL EIS YPHOIV CHUEPOVY,
1789.

To PBiprio tov John Allen, Synopsis universalae medicinae
practicae, sive doctissimorum virorum de morbis eorumque causis ac
remediis judicia, London, First edition, 1719, petappdobnke amd tov
Tpo AAEEavOpo TakovAéa ota eAANVIKA Kal £xovv Katoypagel evvéa
repoypaa and to 1745 k.€E.

Metdepaon TV aQOPIGU®Y TOL WTOKPATIGTOV 1 TpoL Tov 17 at.
Giorgio Baglivi* éywve omd tov 101p6 T'edpylo Ounpo ek Zudpvng kot
Bpiokovtal og d00 yepdypoea. 'Eva tov 1693-1695 katl 10 6edtEPO TOV
1742 (Kapdg 117-120) «Apopiouoi 'swpyiov Maxiifiov didackaiov tng
LOTPIKNG  TEYVNS €1C TV Paounyv...uctoppoclévries ek 100  Aativikod
1010p0T0¢. .. ».  MAMoTta, oto 1010 Yepoypapo upetappdlel oamd To
Aatwvikd Kot apoplopots tov Inmokpdtovg kat epunveieg Tov IN'aAnvod €1c
aVTOVG,.

Enionc o I'ewpyrtog Ounpoc petéppoce 10 Tpito HEPOS TOL £PYOL
tov Jean Fernel, (1497-1558), Medicina, llapioct 1554, pe tov titho,
«lwdavvov Pepveliov Aumiovod, Ilepi opvyuwv xar ovpwv Bifiiov T,
UETOYAWTTICOEY ek TOV AaTiviKoD 1010UaTOS €1G TNV amANY TV EAARV@V
ppaoivy kol oamoonacuo omd 1o €pyo tov Michael Ettmuller, (1644-
1683), «Chemia experimentalis atque ratioanlis curiosa», 1684 «Miyoni
Ettuoviépov  priocopoiotpod, mepi alloiwoews Covig KOKOYOUIOSH.
Axoun petéppace 1o 4° Kepdiowo tov Nicolas Lemery, (1645-1715)
“Pharmacopee universalle”, Tlapioct 1679, «Kepaiiov A" g
popvokormoliog tov Nikoldov Aeuepi mepiéyov ev emitoun &vo. Aelikov

3 BA. Ayomiov Advdov, Iswmovikdy, Bevetia 1643, emuéheia KEWEVOL-E160YOYH-GYOMA-YAOGTEPIO
A.A. Kootodrag, Borog 1991.
** T tov Giorgio Baglivi, (1668-1706), Opera Omnia medica practica et anatomica, Lyon 1704,
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POPUOKEVTIKOV, EIG TO OTOIOV TEPIEYETOL 1] ETVUOLOVIO TOAAWY AéLeqwV, TOUS
omoioug ermiyewpiletar n  opuokeio. Metoappoctév ek tov  1TOAIKOD
101OUATOG €IS TNV amAy Twv Elnvov gpdorv mopa Iewpyiov Ounpoo
2uvpvaiov, v 2uvpvy étov oyue” (1745) ev unvi Moiow k’'».

To épyo tov «Antoine Baume, Elements de pharmacie theorique et
pratique...avec une table des vertus et doses des medicamens, Ilapict
1762, o 1watpog Kovotaviivog ®@itliog and ta lodvviva petéppace amod
Vv 1woMKY] €Kkdoom pe Titho «2Xtoryeio e Ocwpntikig Kol TPOKTIKNG
POPUAKOTONTIKHG....TOVD KUpiov Mmoué, 01000KGA0D QopUaKOTO10D TOD
Lopioi100 ko kabnynrod e youikns». Emiong o 1d10¢ wtpdc o Kov.
®itliog petéppace and to Italkd to Tpito pépoc «Eyyeipioiov mepl
rabwv twv yovakwvy “‘De morbis mulierum” tov Bernardinus
Christinus, Riverius Reformatus sive Praxis Medica..., London 1680,
oel. 357-461».

‘Eva yepoypago tov 1737 tov 1atpov NikoAdov Bhaoctov «Bifiiiov
rKaioduevov ['ewmovikov ov Aviwviov Teoyoum amo v Movioviave €ig
LOTOAMKIY QPAoIV KoL WHELO, KOl UETOYADTTIOUEVOV EIC THV POUCIKHY KOl
amAnv ppaoiv.. Ilepiéyov méoav A0YHG 10TPIKOV UETC, TOG EVEPYELOS ODTOV
Kol pue Kabe yevedg téxvny yevouévoy givar petdppoon Pipiiov tov tov
[taAo0 wtpovy Antonio Tesgobi de Montaniana.

AVo avovopa yepdypoea eivor petdepoacn evpomaiov Bipiwv.
To mpato pe TitAO «Bepvadiov Pouatlivy, tov kol mpmTtov 0100.0KAA0D,
NS 10TPIKNG TEYVHG OTOUVIUQ, HTOL EYYEIPIOIOV TEPL TOV TS 07
OL0PUALGTTELY TNV DYl TV NYeUOVwVy, glvol petaepacn tov PBiiiov
Bernardino Ramazzini®, (1633-1714), L’ art de conserver le sante des
princes, 1724. To 6ebtepo e 600 yepdypapa ™ EOvikne Biiodnkng
EAAGO0G @épet Tov TiTAO «A1docKoiio TS LATPIKNG TEYVHS TOD GOPMDTATOD
ovyypopéns Pnfepiov, uetoyiwtriobeioa ek s AATIVIKNG O10AEKTOD EIC
my quetépwv owddexktovy 1789, (oeh. 403) ko eivor petdepocn Ttov
épyov tov Lazar Riverius, (1589-1655), Praxis Medica, 1658 (Kapdg
149).

2ZOUTEPAC LA

H wrpuc yvoon tov apyaiov EAMvov kot Bulaviivov otpodv
dev uetaeépbnke povo ot Avorn, oAAd cvpmEpAMPONKE Kol oTO
YEPOYPOPO TTOV KLVKAOQOpN GOV UETE TOV 16 at. 6TOV EAMANVIKO YDPO.
Eni miéov ovvéfarav otV avadmTuEn TV AQTKOV YEPOYPAP®V UE
WOTPIKEC oLVVTAYEG Yo TIG Oldpopec aoBévelec, To  amoxkAnOévta
0TPOGOPLH, OV KATA KOVOVO KOTE TIG OVOKOAES TOAITIKOKOIVMVIKES
KATOOTACELS TNG £E€TalopéEVNG TEPLOSOL O ANOG YPNOUOTOI0VGE Yol VoL
KaAOyel TG Oepamevtikéc tov ovaykec. Mepikég @opéc to apyaio

3 F. Garisson, An introduction ...cek. 319-320.
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eMnvikd xeipeva, 6t tov Inmokpdtovg, 'oinvold katr Atockopidov,
arod®ONKAV 6T VEOEAANVIKY YADGGA Y10 VAL YIVOLV KATOVONTA KOt Otd
70 A0O.

[Mapdiinia  €govue kol  YePpOypoeo TOL Elvol  HETAPPOOT
eVPOTATKAOV BiAiov, coudAiovtog Kot avTOV TOV TPOTO GTY| LETAPOPA
NG EMGTNUOVIKNG 0TPIKNG Yvoong and tv Evponn otov eAAnviko
Y®po. ‘Exovpe onA. 10 mépacua and TV EUREPIKT GTNV EMIGTNUOVIKT
wtpwkn. evikd to wtpwkd xepdypaea g eéetalopévng meptodov
amoteEAOVV £va, dEIKTN TNG YEVIKOTEPNG TVEVATIKNG KOTAGTACTC TOL VEOU
EAANviopov.
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1. Title page of the first Greek Medical book of Dr. Stavros Moulaimis,
“Antidotarion”, Venice 1724.

2. Title page of the Greek book about fever, Venice 1745, which is
translation of the book “Instruzione, intorno alle febri” by the Italian
professor of Anatomy, Dominico Giov. Santorini, Venice 1734.

3. The manuscript title “Dictionary in three languages of the maladies in
medicine” 1n ancient, modern Greek and Italian, by Dr. Alexander
Konstantinou, 1812.

4. Title page of the book by Dr. Dionisios Pyrros, “Pharmacopeia’, 1818,
which was translated from the book of Luigi Brugnatelli, 1811, professor
in Pavia

5-6. Galen’s interpretations of Aphorisms of Hippocrates translated and
commented in the modern Greek language by Markos Porfyropoulos.

7-8. A manuscript of Dioscuridis, “De materia medica”, which was
written in 1774 by a habitant of the village Milies of Mount Pelio.

9. An anonymous manuscript “Short history of medicine” , which ends
by mentioning the French Doctor Filippe Pinel.

9a. Another anonymous manuscript in History of Medicine, which is a
trancription of the Greek book by Doctor Konstatnin Michael “Diaititiki.
Short History about beginning and progress of medicine art”, Vienna
1793.

10-11. The two anonymous manuscripts of 18" century “About
microcosm and its circulation and a little as to how the circular
movement of blood is done”.

12-12a. Three drawings of the exterior of the human body in a manuscript
of 16" century from the Library of Monastery Ibiron of Mount Athos.

12b. A drawing of the exerior of the human boby in a manuscript from
the Public Record Office of Greece.

13-14. The manuscripts “Medical book” and “Farmacopeia” by
Nicolaos Agrafiotis with texts selected from ancient Greek and Italian
Doctors.
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15. Title page of the book “Geoponicon”, Venice 1643, by Agapios
Landos, which has been found in two manuscripts and its texts originated
from the Italian Doctors Castor Durante (1526-1590) and Pietro Andrea
Mattiolli (1501-1577).

16-17. Two manuscripts of “Anatomy” by Juan Valverde de Hamusco,
which were translated in Greek by Leandros Patousas in 1723.

18. Title page of the Greek translation of the book “Medical precepts”
by Samuel Ratz, professor in Pest and Vienna, which was also in two

manuscripts.

19. A manuscript which contains the translation by the Greek Doctor
Georgios Omiros of Aphorisms by the hippocratistic Doctor Giorgio
Baglivi (1668-1706).



GREEK MEDICAL MANUSCRIPTS OF THE
PERIOD OF 16™-MIDDLE 19™ CENTURIES

Karaberopoulos Demetrios
Oeconomopoulou Alexandra

International Hippocratic Foundation of Kos,
Athens, Greece

The purpose of the announcement is to examine the
Greek medical manuscripts of the periods of the
16"-to the middle of the 19" century, which
circulated in the Greek communities, instead of
printed books. From our research we have concluded
that the Greek medical manuscripts are to be divided
into three categories:

A). The first category includes 123 manuscripts of
medical texts of ancient Greek and 95 of Byzantine
doctors. Analytically 57 are with the name of
Hippocrates, 67 of Galen, 16 of Dioscorides and few
of Xenocrates, Aretacus, Rufus of Ephesus and
Asclipiades.

Medical manuscripts have been found of the
Byzantine epoch of the doctors: Paulus of Aegina,
Aetius, Johannes Actuarius, Nemesius, Meletius,
Alexander of Tralles, John bishop of Prisdrianon,
Theophilus  Protospatharios, Symeon  Sethes,
Maximos Planudes, Nicolaos Myrepsos, Psellos.

B). The second category includes 334 unnamed
medical manuscripts, which are mainly prescriptions
and were used by people in order to face their
therapeutic needs, due to the lack of doctors and the
high cost of medication.

C). The third category contains 108 medical
manuscripts, which are translations of European
medical books, as of John Allen’s, Jean Fermel,
Michael Ettmyler, Nicolas Lemery, Juan Valverde
de Hamusso, and the book Elements de Pharmacie
Paris 1762.

Conclusion: It is therefore ascertained that during
the 16™ and up to the middle of 19™ century in the
Greek communities circulated medical manuscripts,
which contained the traditional medical knowledge
but there are others which contained the modern
European medical knowledge.
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